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 Shabbat Zachor/T'tzavveh 
 8 March     8 Adar 

 2 Scrolls 

 Exodus 27:20-28:21 

 (20) You shall further instruct the 
 Israelites to bring you clear oil of 
 beaten olives for lighting, for 
 kindling lamps regularly. (21) Aaron 
 and his sons shall set them up in the 
 Tent of Meeting, outside the curtain 
 which is over [the Ark of] the Pact, 
 [to burn] from evening to morning 
 before יהוה   .  It  shall  be  a  due  from  the 
 Israelites for all time, throughout 
 the ages. (1) You shall bring forward 
 your brother Aaron, with his sons, 
 from among the Israelites, to serve 
 Me as priests: Aaron, Nadab and 
 Abihu, Eleazar and Ithamar, the 
 sons of Aaron. (2) Make sacral 
 vestments for your brother Aaron, 
 for dignity and adornment. (3) Next 
 you shall instruct all who are 
 skillful, whom I have endowed with 
 the gift of skill,*  skillful, whom I 
 have endowed with the gift of skill 
 Lit. “wise of heart, whom I have filled 

  שמות כ״ז:כ׳-כ״ח:כ״א
ה֣ צַוֶּ ה תְּ ֞ ניֵ֣  ׀   (כ) וְאַתָּ   אֶת־בְּ

מֶ֣ן זַיִ֥ת זָךְ֛ רָאֵל֗ וְיִקְחוּ֨ אֵלֶי֜ךָ שֶׁ   יִשְׂ
יד׃ מִֽ אוֹ֑ר לְהַעֲלֹ֥ת נֵר֖ תָּ תִי֖ת לַמָּ   כָּ

רכֶֹ֜ת אהֶֹ֣ל מוֹעֵד֩ מִחוּ֨ץ לַפָּ   (כא) בְּ
ר֣ עַל־הָעֵדֻת֗ יַעֲרךְֹ֩ אתֹוֹ֨ אַהֲרֹ֧ן   אֲשֶׁ
  וּבָנָי֛ו מֵעֶרֶ֥ב עַד־בּקֶֹ֖ר לִפְניֵ֣ יְהוָֹה֑

ניֵ֥ ם מֵאֵ֖ת בְּ ת֤ עוֹלָם֙ לְדרֹ֣תָֹ֔   חֻקַּ
ה ֡ ל׃ {ס}         (א) וְאַתָּ רָאֵֽ   יִשְׂ
  הַקְרֵב֣ אֵלֶי֩ךָ֩ אֶת־אַהֲרןֹ֨ אָחִי֜ךָ

רָאֵל֖ ניֵ֥ יִשְׂ נָי֣ו אִתּוֹ֗ מִתּוֹ֛ךְ בְּ   וְאֶת־בָּ
ן נָדָב֧ וַאֲבִיהוּ֛א י אַהֲרֹ֕   לְכַהֲנוֹ־לִ֑
ן׃ (ב) ניֵ֥ אַהֲרֹֽ   אֶלְעָזָר֥ וְאִיתָמָ֖ר בְּ

י֥תָ בִגְדֵי־קֹדֶ֖שׁ לְאַהֲרןֹ֣ אָחִי֑ךָ   וְעָשִׂ
ה֗ רֶת׃ (ג) וְאַתָּ   לְכָבוֹ֖ד ולְּתִפְאָֽ

ר֥ ב אֲשֶׁ ל־חַכְמֵי־לֵ֔ ר֙ אֶל־כׇּ דַבֵּ   תְּ
וּ   מִלֵּאתִי֖ו רוּ֣חַ חׇכְמָה֑ וְעָשׂ֞

שׁ֖וֹ גְדֵי֧ אַהֲרֹ֛ן לְקַדְּ   אֶת־בִּ
גָדִי֜ם ה הַבְּ י׃ (ד) וְאֵלֶּ֨   לְכַהֲנוֹ־לִֽ
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 with a spirit of wisdom.”  to make 
 Aaron’s vestments, for consecrating 
 him to serve Me as priest. (4) These 
 are the vestments they are to make: 
 a breastpiece, an ephod, a robe, a 
 fringed*  fringed  Others “checkered.” 
 tunic, a headdress, and a sash. They 
 shall make those sacral vestments 
 for your brother Aaron and his sons, 
 for priestly service to Me; (5) they, 
 therefore, shall receive the gold, the 
 blue, purple, and crimson yarns, and 
 the fine linen. (6) They shall make 
 the ephod of gold, of blue, purple, 
 and crimson yarns, and of fine 
 twisted linen, worked into designs. 
 (7) It shall have two shoulder-pieces 
 attached; they shall be attached at 
 its two ends. (8) And the decorated 
 band that is upon it shall be made 
 like it, of one piece with it: of gold, of 
 blue, purple, and crimson yarns, and 
 of fine twisted linen. (9) Then take 
 two lazuli stones and engrave on 
 them the names of the sons of Israel: 
 (10) six of their names on the one 
 stone, and the names of the 
 remaining six on the other stone, in 
 the order of their birth. (11) On the 
 two stones you shall make seal 
 engravings—the work of a 
 lapidary—of the names of the sons 
 of Israel. Having bordered them 
 with frames of gold, (12) attach the 
 two stones to the shoulder-pieces of 
 the ephod, as stones for 

יל ן וְאֵפוֹד֙ ומְּעִ֔ ר֣ יַעֲשׂוּ֗ חֹשֶׁ֤   אֲשֶׁ
ץ֖ מִצְנֶפֶ֣ת וְאַבְנטֵ֑ בֵּ שְׁ   וּכְתֹנֶ֥ת תַּ

  וְעָשׂוּ֨ בִגְדֵי־קֹדֶ֜שׁ לְאַהֲרןֹ֥ אָחִי֛ךָ
י׃ (ה) וְהֵם֙ יִקְחוּ֣   ולְּבָנָי֖ו לְכַהֲנוֹ־לִֽ

כֵלֶ֖ת ב וְאֶת־הַתְּ הָ֔   אֶת־הַזָּ
נִי֖ ָ מָן֑ וְאֶת־תּוֹלַ֥עַת הַשּׁ אַרְגָּ   וְאֶת־הָֽ

שׁ׃ {פ} ֵֽ   וְאֶת־הַשּׁ
כֵלֶ֨ת ב תְּ   (ו) וְעָשׂ֖וּ אֶת־הָאֵפֹד֑ זָ֠הָ֠
זָר֖ שׁ֥ מׇשְׁ נִי֛ וְשֵׁ מָן֜ תּוֹלַ֧עַת שָׁ   וְאַרְגָּ

י֧ כְתֵפֹת֣ תֵּ ב׃ (ז) שְׁ ה֥ חֹשֵֽׁ   מַעֲשֵׂ
ניֵ֥ קְצוֹתָי֖ו הְיֶה־לּ֛וֹ אֶל־שְׁ בְרתֹ֗ יִֽ   חֹֽ
ר֣ תוֹ֙ אֲשֶׁ ב אֲפֻדָּ ר׃ (ח) וְחֵשֶׁ֤   וְחֻבָּֽ
נּ֣וּ יִהְיֶה֑ זָהָב֗ ֖הוּ מִמֶּ מַעֲשֵׂ יו כְּ   עָלָ֔

שׁ֥ נִי֖ וְשֵׁ מָן֛ וְתוֹלַ֥עַת שָׁ כֵלֶ֧ת וְאַרְגָּ   תְּ
י֖ תֵּ ר׃ (ט) וְלָ֣קַחְתָּ֔ אֶת־שְׁ זָֽ   מׇשְׁ
ם ֣ עֲלֵיהֶ֔ חְתָּ   אַבְניֵ־שֹׁהַ֑ם ופִּתַּ

֙ ה ָ שּׁ ל׃ (י) שִׁ רָאֵֽ ניֵ֥ יִשְׂ מ֖וֹת בְּ   שְׁ
ם עַל֖ הָאֶבֶ֣ן הָאֶחָת֑ מתָֹ֔ ְ   מִשּׁ

ה֧ הַנּוֹתָרִ֛ים ָ שּׁ ִ מ֞וֹת הַשּׁ   וְאֶת־שְׁ
ם׃ תוֹלְדתָֹֽ נִי֖ת כְּ ֵ   עַל־הָאֶבֶ֥ן הַשּׁ

תּוּחֵי֣ ה֣ חָרַשׁ֮ אֶבֶ֒ן֒ פִּ   (יא) מַעֲשֵׂ
ים י֣ הָאֲבָנִ֔ תֵּ ח֙ אֶת־שְׁ פַתַּ   חֹתָם֗ תְּ

רָאֵל֑ מֻסַבּתֹ֛ ניֵ֣ יִשְׂ מֹ֖ת בְּ   עַל־שְׁ
ם׃ (יב) ה֥ אתָֹֽ עֲשֶׂ צוֹ֥ת זָהָ֖ב תַּ בְּ   מִשְׁ

י֣ הָאֲבָנִי֗ם עַל֚ תֵּ ֞ אֶת־שְׁ מְתָּ   וְשַׂ
ן לִבְניֵ֣ רֹ֖ ד אַבְניֵ֥ זִכָּ אֵפֹ֔ תְפֹת֣ הָֽ   כִּ

מוֹתָם֜ א֩ אַהֲרןֹ֨ אֶת־שְׁ רָאֵל֑ וְנָשָׂ   יִשְׂ
י֥ כְתֵפָי֖ו תֵּ   לִפְניֵ֧ יְהוָֹה֛ עַל־שְׁ

י֥תָ ן׃ {ס}         (יג) וְעָשִׂ רֹֽ   לְזִכָּ
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 remembrance of the Israelite people, 
 whose names Aaron shall carry 
 upon his two shoulder-pieces for 
 remembrance  before .13   (  יהוה  )  Then 
 make frames of gold (14) and two 
 chains of pure gold; braid these like 
 corded work, and fasten the corded 
 chains to the frames. (15) You shall 
 make a breastpiece of 
 decision,*  decision  See v. 30 below; 
 others “judgment.”  worked into a 
 design; make it in the style of the 
 ephod: make it of gold, of blue, 
 purple, and crimson yarns, and of 
 fine twisted linen. (16) It shall be 
 square and doubled, a span in 
 length and a span in width. (17) Set 
 in it mounted stones, in four rows of 
 stones. The first row shall be a row 
 of*  carnelian, chrysolite,…  The 
 identity of several of the following 
 twelve stones is uncertain.  carnelian, 
 chrysolite, and emerald; (18) the 
 second row: a turquoise, a sapphire, 
 and an amethyst; (19) the third row: 
 a jacinth, an agate, and a crystal; 
 (20) and the fourth row: a beryl, a 
 lapis lazuli, and a jasper. They shall 
 be framed with gold in their 
 mountings. (21) The stones shall 
 correspond [in number] to the 
 names of the sons of Israel: twelve, 
 corresponding to their names. They 
 shall be engraved like seals, each 
 with its name, for the twelve tribes. 

י֤ תֵּ ב׃ (יד) ושְּׁ צֹת֖ זָהָֽ בְּ   מִשְׁ
לֹ֛ת רתֹ֙ זָהָב֣ טָה֔וֹר מִגְבָּ רְשְׁ   שַׁ

ה֛ ה֣ עֲבתֹ֑ וְנָתַתָּ ה֥ אתָֹם֖ מַעֲשֵׂ עֲשֶׂ   תַּ
רתֹ֥ הָעֲבתֹֹת֖ רְשְׁ   אֶת־שַׁ

ת׃ {ס}         (טו) צֹֽ בְּ שְׁ מִּ   עַל־הַֽ
ב ה֣ חֹשֵׁ֔ ט֙ מַעֲשֵׂ פָּ ן מִשְׁ י֜תָ חֹשֶׁ֤   וְעָשִׂ
כֵלֶ֨ת ב תְּ נּ֑וּ זָ֠הָ֠ עֲשֶׂ ה֥ אֵפֹד֖ תַּ מַעֲשֵׂ   כְּ
זָר֖ שׁ֥ מׇשְׁ נִי֛ וְשֵׁ מָן֜ וְתוֹלַ֧עַת שָׁ   וְאַרְגָּ

הְיֶה֖ ה֥ אתֹֽוֹ׃ (טז) רָבוּ֥עַ יִֽ עֲשֶׂ   תַּ
וֹ׃ (יז) פו֑לּ זֶרֶ֥ת אׇרְכּוֹ֖ וְזֶרֶ֥ת רׇחְבּֽ   כָּ

עָה֖ בֶן אַרְבָּ   ומִּלֵּאתָ֥ בוֹ֙ מִלֻּאַ֣ת אֶ֔
֙ טְדָה   טורִּי֣ם אָבֶ֑ן טו֗רּ אדֶֹ֤ם פִּ

ד׃ (יח) קֶת הַטּ֖ורּ הָאֶחָֽ   וּבָרֶ֔
ם׃ י֖ר וְיָהֲלֹֽ נִי֑ נֹפֶ֥ךְ סַפִּ ֵ   וְהַטּ֖ורּ הַשּׁ

בוֹ֖ ם שְׁ י֑ לֶ֥שֶׁ לִישִׁ ְ   (יט) וְהַטּ֖ורּ הַשּׁ
י מָה׃ (כ) וְהַטּורּ֙ הָרְבִיעִ֔   וְאַחְלָֽ

צִי֥ם בָּ פֵה֑ מְשֻׁ י֥שׁ וְשֹׁ֖הַם וְיָשְׁ רְשִׁ   תַּ
ם׃ (כא) מִלּוּאתָֹֽ   זָהָב֛ יִהְיוּ֖ בְּ
מתֹ֧ הְיֶי֜ןָ עַל־שְׁ   וְהָ֠אֲבָנִ֠ים תִּֽ
ה רֵ֖ י֥ם עֶשְׂ תֵּ רָאֵל֛ שְׁ י־יִשְׂ נֵֽ   בְּ

תּוּחֵי֤ חוֹתָם֙ אִי֣שׁ מתָֹם֑ פִּ   עַל־שְׁ
בֶט׃ ֖ר שָֽׁ ניֵ֥ עָשָׂ הְיֶ֕יןָ לִשְׁ מ֔וֹ תִּֽ   עַל־שְׁ
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 Second Scroll 

 Deuteronomy 25:17-19 

 (17) Remember what Amalek did to 
 you on your journey, after you left 
 Egypt— (18) how, undeterred by 
 fear of God, he surprised you on the 
 march, when you were famished 
 and weary, and cut down all the 
 stragglers in your rear. (19) 
 Therefore,  when  your  God יהוה  
 grants you safety from all your 
 enemies around you, in the land that 
 your  God יהוה   is  giving  you  as  a 
 hereditary portion, you shall blot 
 out the memory of Amalek from 
 under heaven. Do not forget! 

  דברים כ״ה:י״ז-י״ט
֖ ה֥ לְךָ ר־עָשָׂ   (יז) זָכ֕וֹר אֵת֛ אֲשֶׁ

יִם׃ צְרָֽ צֵאתְכֶם֥ מִמִּ רֶךְ בְּ ֖ דֶּ ק בַּ   עֲמָלֵ֑
֙ ךָ רֶ֗ךְ וַיְזַנֵּב֤ בְּ דֶּ רְךָ֜ בַּ ר֨ קָֽ   (יח) אֲשֶׁ

ה֖ עָיֵף֣ יךָ וְאַתָּ חֲרֶ֔ לִ֣ים אַֽ ל־הַנּחֱֶשָׁ   כׇּ
ים׃ (יט) וְהָיָ֡ה א אֱלהִֹֽ   וְיָגֵעַ֑ וְלאֹ֥ יָרֵ֖

ךָ֠ הָנִי֣חַ יְהוָֹה֣ אֱלהֶֹי֣ךָ ׀ לְ֠   בְּ
ר֣ אָרֶ֙ץ֙ אֲשֶׁ בִי֗ב בָּ ל־איְֹ֨בֶי֜ךָ מִסָּ   מִכׇּ

֙ יךָ נֹתֵן֨ לְךָ֤ נחֲַלָה להֶֹ֠   יְהוָֹה־אֱ֠
ק מְחֶה֙ אֶת־זֵכֶ֣ר עֲמָלֵ֔ הּ תִּ תָּ֔   לְרִשְׁ

ח׃ {פ} כָּֽ שְׁ א תִּ מָיִ֑ם לֹ֖ ָ חַ֖ת הַשּׁ   מִתַּ

 Haftarah Reading 

 I Samuel 30:1-18 

 (1) By the time David and his men 
 arrived in Ziklag, on the third day, 
 the Amalekites had made a raid into 
 the Negeb and against Ziklag; they 
 had stormed Ziklag and burned it 
 down. (2) They had taken the 
 women in it captive, low-born and 

  שמואל א ל׳:א׳-י״ח
ג קְלַ֖ י֛ו צִֽ באֹ֨ דָוִד֧ וַאֲנָשָׁ י בְּ   (א) וַיְהִ֞

טוּ֗ שְׁ י֑ וַעֲמָלֵקִי֣ פָֽ לִישִׁ ְ יּוֹ֣ם הַשּׁ   בַּ
ג ג וַיַּכּוּ֙ אֶת־צִקְ֣לַ֔   אֶל־נֶגֶ֙ב֙ וְאֶל־צִקְ֣לַ֔

בּוּ֨ שְׁ שׁ׃ (ב) וַיִּ אֵֽ רְפוּ֥ אתָֹהּ֖ בָּ שְׂ   וַיִּ
טןֹ֣ הּ֙ מִקָּ ר־בָּ י֤ם אֲשֶׁ   אֶת־הַנָּשִׁ
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 high-born alike; they did not kill 
 any, but carried them off and went 
 their way. (3) When David and his 
 men came to the town and found it 
 burned down, and their wives and 
 sons and daughters taken captive, 
 (4) David and the troops with him 
 broke into tears, until they had no 
 strength left for weeping. (5) David’s 
 two wives had been taken captive, 
 Ahinoam of Jezreel and Abigail wife 
 of Nabal from Carmel. (6) David was 
 in great danger, for the troops 
 threatened to stone him; for all the 
 troops were embittered on account 
 of their sons and daughters. 
 But David sought strength in the 
 LORD his God. (7) David said to the 
 priest Abiathar son of Ahimelech, 
 “Bring the ephod up to me.” When 
 Abiathar brought up the ephod to 
 David, (8) David inquired of the 
 LORD, “Shall I pursue those raiders? 
 Will I overtake them?” And He 
 answered him, “Pursue, for you shall 
 overtake and you shall rescue.” (9) 
 So David and the six hundred men 
 with him set out, and they came to 
 the Wadi Besor, where a halt was 
 made by those who were to be left 
 behind. (10) David continued the 
 pursuit with four hundred men; two 
 hundred men had halted, too faint 
 to cross the Wadi Besor. (11) They 
 came upon an Egyptian in the open 
 country and brought him to David. 

נְהֲג֔וּ ד֔וֹל לאֹ֥ הֵמִ֖יתוּ אִי֑שׁ וַיִּֽ   וְעַד־גָּ
ם׃ (ג) וַיָּבאֹ֨ דָוִד֤   וַיֵּלְכוּ֖ לְדַרְכָּֽ

רופָּה֖ יר וְהִנֵּה֥ שְׂ יו֙ אֶל־הָעִ֔ אֲנָשָׁ   וַֽ
יהֶם֛ וּבְניֵהֶם֥ וּבְנֹתֵיהֶ֖ם אֵשׁ֑ וּנְשֵׁ   בָּ

ד וְהָעָם֧ א֨ דָוִ֜ ָ שּׂ וּ׃ (ד) וַיִּ בּֽ   נִשְׁ
בְכּוּ֑ עַד֣ ם וַיִּ ר־אִתּוֹ֛ אֶת־קוֹלָ֖   אֲשֶׁ

וֹת׃ (ה) הֶם֛ כֹּחַ֖ לִבְכּֽ ר֧ אֵין־בָּ   אֲשֶׁ
֙ בּוּ֑ אֲחִינעַֹ֙ם י־דָוִד֖ נִשְׁ י֥ נְשֵׁ תֵּ   ושְּׁ
ת נָבָל֥ יִל אֵ֖שֶׁ אֲבִיגַ֕ ית וַֽ זְרְעֵלִ֔   הַיִּ
צֶ֨ר לְדָוִ֜ד מְאדֹ֗ י׃ (ו) וַתֵּ רְמְלִֽ כַּ   הַֽ

֙ י־מָרָ֙ה י־אָמְר֤וּ הָעָם֙ לְסׇקְל֔וֹ כִּ   כִּֽ
נָו֣ ם אִ֖ישׁ עַל־בָּ ל־הָעָ֔   נֶפֶ֣שׁ כׇּ

יהוָֹה֖ וִ֔ד בַּ ק֣ דָּ תְחַזֵּ נֹתָי֑ו וַיִּ   וְעַל־בְּ
וִד֗ יו׃ {ס}         (ז) וַיּאֹ֣מֶר דָּ   אֱלהָֹֽ

לֶךְ ן־אֲחִימֶ֔   אֶל־אֶבְיָתָר֤ הַכֹּהֵן֙ בֶּ
שׁ֧ גֵּ י הָאֵפוֹ֑ד וַיַּ ה־נָּא֥ לִ֖ ישָׁ   הַגִּֽ

ד׃ (ח) וִֽ   אֶבְיָתָר֛ אֶת־הָאֵפוֹ֖ד אֶל־דָּ
ר אֶרְדּףֹ֛ יהוָֹה֙ לֵאמֹ֔ וִד֤ בַּֽ אַל֨ דָּ שְׁ   וַיִּ

גֶנּ֑וּ ִ דוּד־הַזֶּה֖ הַאַשּׂ   אַחֲרֵי֥ הַגְּ
֖יג ִ שּׂ ג֥ תַּ ֵ י־הַשּׂ ף כִּֽ   וַיּאֹ֤מֶר לוֹ֙ רְדֹ֔

וִד֗ הוּ֚א יל׃ (ט) וַיֵּלֶ֣ךְ דָּ צִּֽ ל֥ תַּ   וְהַצֵּ
וֹ ר֣ אִתּ֔ שׁ־מֵאוֹ֥ת אִישׁ֙ אֲשֶׁ   וְשֵׁ

ים שׂוֹ֑ר וְהַנּוֹתָרִ֖   וַיָּבאֹ֖וּ עַד־נחַַ֣ל הַבְּ
וִ֔ד ה֖וּא רְדּףֹ֣ דָּ דוּ׃ (י) וַיִּ   עָמָֽ

֙ עַמְדוּ ע־מֵאוֹ֣ת אִי֑שׁ וַיַּֽ   וְאַרְבַּ
ר֔וּ מֵעֲברֹ֖ גְּ ר֣ פִּ ישׁ אֲשֶׁ   מָאתַיִ֣ם אִ֔
מְצְאוּ֤ יִּ וֹר׃ (יא) וַֽ שֽׂ   אֶת־נחַַ֥ל הַבְּ
קְחוּ֥ אתֹוֹ֖ ה וַיִּ דֶ֔ ָ שּׂ   אִישׁ־מִצְרִי֙ בַּ
אכַל נוּ־ל֥וֹ לֶחֶ֙ם֙ וַיֹּ֔ תְּ וִד֑ וַיִּ   אֶל־דָּ
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 They gave him food to eat and water 
 to drink; (12) he was also given a 
 piece of pressed fig cake and two 
 cakes of raisins. He ate and regained 
 his strength, for he had eaten no 
 food and drunk no water for three 
 days and three nights. (13) Then 
 David asked him, “To whom do you 
 belong and where are you from?” “I 
 am an Egyptian boy,” he answered, 
 “the slave of an Amalekite. My 
 master abandoned me when I fell ill 
 three days ago. (14) We had raided 
 the Negeb of the Cherethites, and 
 [the Negeb] of Judah, and the Negeb 
 of Caleb; we also burned down 
 Ziklag.” (15) And David said to him, 
 “Can you lead me down to that 
 band?” He replied, “Swear to me by 
 God that you will not kill me or 
 deliver me into my master’s hands, 
 and I will lead you down to that 
 band.” (16) So he led him down, and 
 there they were, scattered all over 
 the ground, eating and drinking and 
 making merry because of all the vast 
 spoil they had taken from the land of 
 the Philistines and from the land of 
 Judah. (17) David attacked them 
 from before dawn until the evening 
 of the next day;-b none of them 
 escaped, except four hundred young 
 men who mounted camels and got 
 away. (18) David rescued everything 
 the Amalekites had taken; David 
 also rescued his two wives. 

נוּ־לוֹ֩ פֶלַ֨ח תְּ יִם׃ (יב) וַיִּ קֻה֖וּ מָֽ   וַיַּשְׁ
ב שׇׁ֥ אכַל וַתָּ קִים֙ וַיֹּ֔ ניֵ֤ צִמֻּ בֵלָה֜ ושְּׁ   דְּ

֙ י לאֹ־אָכַ֤ל לֶחֶ֙ם ֠ יו כִּ   רוּח֖וֹ אֵלָ֑
ה֥ יָמִ֖ים לשָֹׁ יִם שְׁ תָ֣ה מַ֔   וְלאֹ־שָׁ

ה֥ לֵילֽוֹת׃ {ס}         (יג) לשָֹׁ   ושְּׁ
ה וְאֵי֥ מִזֶּה֖ תָּ מִי־אַ֔   וַיּאֹ֨מֶר ל֤וֹ דָוִד֙ לְֽ
ה וַיּאֹ֜מֶר נעַַ֧ר מִצְרִי֣ אָנֹכִ֗י עֶבֶ֚ד   אָתָּ֑

י֥ י וַיַּעַזְבֵנִ֧י אֲדנִֹי֛ כִּ   לְאִי֣שׁ עֲמָלֵקִ֔
ה׃ (יד) אֲנַ֡חְנוּ לשָֹֽׁ יתִי הַיּוֹ֥ם שְׁ   חָלִ֖

ר֥ רֵתִי֛ וְעַל־אֲשֶׁ טְ֜נוּ נֶגֶ֧ב הַכְּ שַׁ   פָּ
ג קְלַ֖ לֵ֑ב וְאֶת־צִֽ ה וְעַל־נֶגֶ֣ב כָּ   לִיהוּדָ֖

שׁ׃ (טו) וַיּאֹ֤מֶר אֵלָיו֙ רַפְ֥נוּ בָאֵֽ   שָׂ
דוּ֣ד הַזֶּה֑ נִי אֶל־הַגְּ וִ֔ד הֲתוֹרִדֵ֖   דָּ
י֨ בֵאלהִֹי֜ם בְ֩עָה֩ לִּ ָ   וַיֹּ֡אמֶר הִשּׁ

֙ רֵנִ֙י סְגִּ מִיתֵנִ֗י וְאִם־תַּ   אִם־תְּ
דוּ֥ד דְךָ֖ אֶל־הַגְּ י וְאוֹרִֽ יַד־אֲדנִֹ֔   בְּ

֖ים הוּ וְהִנֵּה֥ נְטֻשִׁ ה׃ (טז) וַיּרִֹ֣דֵ֔   הַזֶּֽ
֙ ניֵ֣ כׇל־הָאָרֶ֑ץ אכְֹלִ֤ים וְשֹׁתִים   עַל־פְּ
ר֥ ד֔וֹל אֲשֶׁ לָ֣ל הַגָּ ָ כֹל֙ הַשּׁ ים בְּ   וְחֹגְ֣גִ֔

י֖ם ומֵּאֶרֶ֥ץ תִּ לִשְׁ   לָקְחוּ֛ מֵאֶרֶ֥ץ פְּ
ף וִד֛ מֵהַנּשֶֶׁ֥ ם֥ דָּ ה׃ (יז) וַיַּכֵּ   יְהוּדָֽ

  וְעַד־הָעֶרֶ֖ב לְמׇחֳרָתָם֑ וְלאֹ־נִמְלַ֤ט
ע֨ מֵאוֹ֧ת י֩ אִם־אַרְבַּ ישׁ כִּ   מֵהֶם֙ אִ֔

ר־רָכְבוּ֥ ישׁ־נעַַ֛ר אֲשֶׁ   אִֽ
ל֣ נֻֽסוּ׃ (יח) וַיַּצֵּ ים וַיָּ מַלִּ֖   עַל־הַגְּ

ק קְח֖וּ עֲמָלֵ֑ ר֥ לָֽ ל־אֲשֶׁ וִ֔ד אֵת֛ כׇּ   דָּ
ד׃ וִֽ י֥ל דָּ ֖יו הִצִּ י֥ נָשָׁ תֵּ   וְאֶת־שְׁ



 7 


